
(Published on Al-Islam.org (https://www.al-islam.org

Home > Ghurar Al-Hikam Wa Durar Al-Kalim, Exalted Aphorisms And Pearls Of Speech > Wealth And
Riches

Wealth And Riches

Wealth and riches-المال والثروة

.Wealth honours its possessor in this world and abases him in front of Allah, the Glorified .1

.حانَهبس هنْدَ الع هِينُهالدُّنْيا، وي ف هبصاح رِمي 1ـ اَلْمال

.Wealth honours its possessor as long as he spends it and abases him when he is miserly with it .2

.ِبِه لخما ب هينُهوي ،ذَلَهما ب هبصاح رِمي 2ـ اَلْمال

Wealth and children are the ornaments of this worldly life while good action is the tillage of the .3
.Hereafter

.ةرالآخ ثرح حالالص لمالدُّنْيا، والع ياةنُونُ زِينَةُ الحوالب 3ـ اَلْمال

.Wealth elevates its possessor in this world but lowers him in the Hereafter .4

.ةرالآخ ف هعضالدُّنْيا وي ف هبصاح فَعري 4ـ اَلْمال

.[Wealth is a burden for its possessor except that which he sends ahead from it [for the Hereafter .5
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.نْهم ما قَدَّم إلا بِهصاح لع بالو 5ـ اَلْمال

.Wealth is the tribulation of the soul and the plunder of calamities .6

6ـ اَلْمال فتْنَةُ النَّفْسِ ونَهب الرزايا.

Wealth is reduced by spending [it] whereas knowledge grows when it is given away [and shared with .7
.[others

7ـ اَلْمال تَنْقُصه النَّفَقَةُ، والعلْم يـزكو علَ الإنْفاقِ.

Hold on to wealth according to the extent of your need, and forward the rest for the day of your .8
.indigence

8ـ أمسكْ من المالِ بِقَدْرِ ضرورتكَ،و قَدِّم الفَضل ليوم فاقَتكَ.

Beware of reserving for yourself (or concealing) that which all the people have an equal right to and .9
turning a blind eye to what is manifest for the onlookers otherwise it will surely be taken from you and

.given to someone else

رينلنّاظل حضا ومع ةٌ، والتَّغابوسا لنّاسِ فيهبِما ل(تارتسالا) تيثارساكَ والا9ـ إي
فَإنَّه ماخُوذٌ منْكَ لغَيرِكَ.

The best wealth is that by which the freemen become enthralled.1 .10

.رارالأح بِه تُرِقا اسالمالِ م ل10ـ أفْض

.The best of all wealth is that by which men become enthralled .11



.ِجالالر بِه تُرِقا اسوالِ مالأم ل11ـ أفْض

.The purest wealth is that which has been earned by its lawful means .12

.هّلح نم بتُسا اكالمالِ م 12ـ أزْك

.The most beneficial wealth is that by which the obligatory is fulfilled .13

.ضالفَر بِه المالِ ما قُض 13ـ أنْفَع

.The purest wealth is that with which the Hereafter is bought .14

14ـ أزْك المالِ ما اشْتُرِي بِه الآخرةُ.

.The best wealth is that which has been earned by its lawful means .15

.هّلح نم بتُسا اكالْمالِ م ب15ـ أطْي

.The best wealth is that which has the best effect upon you .16

16ـ أفْضل الأموالِ أحسنُها آثَراً علَيكَ.

.The best wealth is that by which the rights [of others] are fulfilled .17

.قُوقالح بِه تيالْمالِ ما قُض ل17ـ أفْض

Verily your wealth is for the one who praises you in your lifetime and the one who vilifies you after .18
.your death



18ـ إنَّ مالَكَ لحامدِكَ ف حياتكَ، ولذامكَ بعدَ وفاتكَ.

Verily a person comes to that which he has sent forward [of his good deeds] and regrets [about] that .19
.which he has left behind

.نادِم ما خَلَّف لوع ،قادِم ما قَدَّم لع ءر19ـ إنَّ الم

Verily Allah, the Glorified, has ordained the provisions of the poor in the wealth of the rich, so no .20
poor person goes hungry but because of the withholding of the rich, and Allah will question them about

.this

إلا يرفَما جاعَ فَق ،الفُقَراء أقْوات والِ الأغْنياءأم ف ضفَر حانَهبس ه20ـ إنَّ ال
بِما منَع غَن، واله سائلُهم عن ذلكَ.

Surely the person with the greatest regret on the Day of Resurrection will be the man who earns .21
wealth without obeying [the commandments of] Allah, then a man inherits his wealth and spends it in

.obedience to Allah and through it enters Paradise whereas the first one enters Hell because of it

،هال ةرِ طاعغَي نم مالا بتَساك لجر ،ةيامالق موةً يرسالنّاسِ ح ظَم21ـ إنَّ أع
.النّار لالأو بِه خَلنَّةَ، ودالج بِه فَدَخَل ،هال ةطاع ف أنْفَقَه لاجر ثَهرفَو

Verily when a man dies people say: ‘What has he left behind?’ while the angels say: ‘What has he .22
sent forward?’ Your forefathers are for Allah!2 Send some of your wealth forward, so that it may be a

provision for you [in the Hereafter], and do not leave all of it behind such that it becomes a [heavy]
.burden on you

،مكآباو ه؟ لةُ ما قَدَّملائكَ؟ وقالَتِ المما تَر :النّاس لَكَ قالإذا ه ءر22ـ إنَّ الم
.لاك ملَيونَ عفَي لافُوا كّذُخْراً، ولاتُخَل مَل نضاً يعوا بفَقَدِّم

Verily the best wealth is that which earns praise and gratitude and brings about reward and .23
.recompense



23ـ إنَّ خَير المالِ ما كسب ثَناء وشُراً، وأوجب ثَواباً وأجراً.

Verily the best wealth is that which bequeaths to you a provision [for the Hereafter] and a legacy, .24
.and earns you praise and reward

24ـ إنَّ خَير الْمالِ ما أورثَكَ ذُخْراً وذِكراً، واكسبكَ حمداً وأجراً.

.Indeed the best wealth is that by which the freeman is enthralled and [by which] reward is earned .25

.رأج بِه قتُحواس ،رح بِه تُرِقا اسوالِ مالأم ل25ـ إنَّ أفْض

Verily your wealth cannot fulfil the needs of all the people, so reserve it specifically for the followers .26
.of the truth

.قالح لأه بِه صالنّاسِ، فَاخْص ميعج غْن26ـ إنَّ مالَكَ لاي

.[Wealth is reckoning [in the Hereafter .27

.سابح 27ـ اَلمال

.[Wealth is a borrowed loan [and will not remain with you forever .28

28ـ اَلْمال عارِيةٌ.

Verily that which is in your possession has had an owner before you and will go to someone after .29
you. You are only amassing [wealth] for one of two kinds of people: either the one who will use what you

amassed in obedience to Allah, thereby becoming felicitous by that which made you wretched, or the
one who will use what you amassed in disobedience to Allah, thereby becoming wretched by what you
amassed, and neither of these two deserve to be preferred by you over yourself or of being carried by

.you on your back



دَكَ، وإنَّما أنْتعب نم إل رصائ ولَكَ، وهقَب لأه كَ قَدْ كانَ لَهدَيي 29ـ إنَّ الَّذي ف
،بِه دَ بِما شَقيتعفَس هال ةبِطاع تعمفيما ج لمل عجا رإم :نلَيجدِ رع لأحجام
ندُ هذَيأح سولَي ،تعمبِما ج فَشَق هال ةصيعبِم تعمفيما ج لمل عجر أو

أهلا أنْ تُوثره عل نَفْسكَ، ولاتَحمل لَه عل ظَهرِكَ.

.Wealth is the plunder of calamities .30

30ـ اَلْمال نَهب الحوادِثِ.

.(Wealth is a solace [and comfort] for the heir (or heirs .31

31ـ اَلْمال سلْوةُ الوارِثِ (الۇراثِ).

.Wealth strengthens one who [is weak and] lacks support .32

32ـ اَلْمال يقَوي غَير الأيِدِ.

People serve wealth, wealth does not serve people.3 .33

.ِجالالر ما أفاد اَلمال ،تُفيدُ المال ِجال33ـ اَلر

.Wealth is the leader of the wicked .34

34ـ اَلْمال يعسوب الفُجارِ.

.Wealth is the object of desires .35

35ـ اَلْمال مادةُ الشَّهواتِ.



.Wealth strengthens one’s hopes .36

.ي الآمالِقَوي 36ـ اَلْمال

.Wealth manifests the intrinsic natures of the people and their characters .37

37ـ اَلْمال يبدِي جواهر الرِجالِ وخَلائقَها.

.Wealth corrupts the outcomes and extends the [false] hopes .38

.الآمال عسووي آل دُ المفْسي 38ـ اَلْمال

.Wealth is the cause of trials and the plunder of calamities .39

.لَبوادِثِ سلْحول ،ببس تَنلْفل 39ـ اَلْمال

.Wealth is the inviter of difficulty and the riding mount of hardship .40

40ـ اَلْمال داعيةُ التَّعبِ ومطيةُ النَّصبِ.

.Wealth does not benefit you until it parts from you .41

41ـ اَلْمالُلاينْفَعكَ حتّ يفارِقَكَ.

Verily only the wealth which you send ahead for your Hereafter is yours, while that which you leave .42
.behind belongs to your heirs

42ـ إنَّما لَكَ من مالكَ ما قَدَّمتَه لآخرتكَ، وما أخَّرتَه فَللْوارِثِ.



When you accumulate wealth, then you are [actually] a representative for another person who will .43
.rejoice with it while you become miserable

.أنْت وتَشْق دُ بِهعسرِكَ يغَيل كيلو فيه فَأنْت المال تعم43ـ إذا ج

When you send forth your wealth for your Hereafter and leave [the affair of] your heirs in the hands .44
of Allah, you will be felicitous by that which you have forwarded and Allah will take good care of those

.whom you leave behind

44ـ إذا قَدَّمت مالَكَ لآخرتكَ واستَخْلَفْت اله سبحانَه عل من خَلَّفْتَه من بعدِكَ،
.خَلَّفْت نم للَكَ الخَلافَةَ ع هال نسوأح تبِما قَدَّم دْتعس

.It is by overcoming [one’s] fears that wealth is acquired .45

.والالأم بتَسُوالِ توبِ الأهك45ـ بِر

.The affluence of this world is the poverty of the Hereafter .46

.ةرالآخ ةُ الدُّنْيا فَقْرو46ـ ثَر

.Abundance of wealth causes destruction, makes one rebellious and perishes .47

.وتَفْن ،تُطْغ دي،وةُ المالِ تُرو47ـ ثَر

.Love of wealth is the cause of tribulations and love of leadership is the root of tribulations .48

.نحالم أسر ةِياسالر بوح تَنالف ببالمالِ س ب48ـ ح

.Love of wealth corrupts the [final] outcome .49



.آل دُ المفْسالمالِ ي ب49ـ ح

.Love of wealth strengthens [false] hopes and corrupts actions .50

.مالدُ الأعفْسوي ،الآمال ِيقَوالمالِ ي ب50ـ ح

.Love of wealth weakens faith and corrupts certitude .51

.قيندُ اليفْسوي ،الدّين نوهالمالِ ي ب51ـ ح

.The best of your wealth is that which safeguards your dignity .52

52ـ خَير أموالكَ ما وق عرضكَ.

.The best wealth is that which enthrals a freeman .53

53ـ خَير الأموالِ ما استَرق حراً.

.The best wealth is that which helps one perform noble deeds .54

.ارِمالم َلا أعانَ عوالِ مالأم ر54ـ خَي

.The best of your wealth is that which suffices you .55

55ـ خَير أموالكَ ما كفاكَ.

Take from the most precious of your possessions and spend it on that for which your Lord will .56
.elevate your lofty deeds



.ممالأع نس مبر بِه فَعرم ما يوالأم مرائك ن56ـ خُذُوا م

.Many a person accumulates [wealth] for one who is not grateful to him .57

.هرْشلاي نمع لجام ب57ـ ر

.[The alms-tax of wealth is benefitting others [with it .58

.58ـ زَكاةُ المالِ الإفْضال

.The worst [type of] wealth is that which earns censure .59

.ذامالم بسوالِ ما أكالأم 59ـ شَر

.The worst wealth is that which does not benefit [and fulfil the need of] its owner .60

.بِهصاح نع غْني والِ ما لَمالأم 60ـ شَر

The worst wealth is that from which nothing is spent in the way of Allah and the [obligatory] zakāt of .61
.which is not paid

.زَكاتُه دتُو ولَم ،نْهم هال بيلس ف نْفَقي المالِ مالَم 61ـ شَر

.The worst wealth is that from which the right of Allah, the Glorified, is not given .62

.حانَهبس هال قح نْهم جخْري والِ ما لَمالأم 62ـ شَر

The owner of wealth is faces difficulty and one who gains victory through evil [means] has [actually] .63



.been defeated

.غْلُوبم ِبِالشَّر بوالغال ،وبتْعالمالِ م ب63ـ صاح

.Little [wealth] that suffices is better than a lot which makes one insolent .64

.طْغثير يك نم رخَي في 64ـ قَليل

.The little that saves [one from hellfire] is better than plenty that destroys .65

65ـ قَليل ينْج خَير من كثير يردي.

Send forth some [of your wealth] as it will be [beneficial] for you [in the Hereafter], and do not leave .66
.all of it behind as this will become a burden for you

.ملَيونَ عفَي لافُوا كّولاتُخَل ،مَل نضاً يعوا ب66ـ قَدِّم

.How many a person accumulates that which he will leave behind .67

.هكتْري فوع ما سجام نم م67ـ ك

.How often it is that one who gets less, benefits while one who gets more, loses .68

68ـ كم من منْقُوص رابِح ومزيد خاسـر.

.Increased wealth corrupts the hearts and gives rise to sins .69

.الذُّنُوب وتُنْش دُ القُلُوبةُ المالِ تُفْسثْر69ـ ك



.Be a [generous] donor with your [own] wealth while being cautious with the wealth of others .70

70ـ كن بِمالكَ متَبرِعاً، وعن مالِ غَيرِكَ متَورِعاً.

That portion of your wealth which teaches you a lesson and earns you gratitude will never go [to .71
.[waste

.رُّظَكَ، وحازَ لَكَ الشعكَ ما ومال نم بذْهي 71ـ لَن

.He who does not reform his [means of earning or spending] wealth has not earned it .72

.هحلصي لَم نم مالا بتَسي 72ـ لَم

.One who does not spend [his] wealth [in the way of Allah] has not been blessed with wealth .73

.قْهنْفي لَم نم زَقِ المالري 73ـ لَم

.[That portion of your wealth which is used to safeguard your dignity has not gone [to waste .74

74ـ لَم يذْهب من مالكَ ما وق عرضكَ.

.That part of your wealth which is used to fulfil your obligations has not been lost .75

75ـ لَم يضع من مالكَ ما قَض فَرضكَ.

A person does not give his wealth to the one who has no right to it, or his favour to one who is not .76
.deserving of it, but that Allah deprives him of their gratefulness and their love, too, would be for others



هال همرح إلا هلرِ أهغَي ف وفَهرعم أو هّقرِ حغَي ف مالَه ءرما عضي 76ـ لَم
.مهۇد رِهغَيكانَ لو مهرُش

.[One who gives [generously from] his wealth makes [others] subservient [to him .77

77ـ من بذَل مالَه استَعبدَ.

.One who earns his wealth from unlawful sources damages his Hereafter .78

.هتربِ آخ رأض هّلرِ حغَي نم مالا بتَساك ن78ـ م

One who accumulates wealth so that he can benefit people [with it] is obeyed by them and one who .79
.accumulates [it] for himself is disregarded by them

.وهأضاع هنَفْسل عمج نوم وهأطاع النّاس بِه نْفَعيل المال عمج ن79ـ م

.One who considers wealth to be precious, regards people as insignificant .80

.ِجالالر هلَيع هانَت الْمال هلَيع مرك ن80ـ م

.[Whoever spends his wealth in the way of Allah, He quickly replaces it [for him .81

.الخَلَف لَه لجع مالَه هذاتِ ال ف ذَلب ن81ـ م

Whoever withholds wealth from the one who praises him bequeaths it to one who does not praise .82
.him

.دُهمحلاي نم ثَهرو دُهمحي نم الْمال نَعم ن82ـ م



One who earns wealth from sources that are unlawful, spends it in the places that are unworthy [and .83
.[inappropriate

.هّقرِ حغَي ف رِفْهصي هّلرِ حغَي نم مالا بتَسي ن83ـ م

.One who does not let go [of his wealth] while he is praised will have to leave [it] while he is vilified .84

.ومذْمم ودَعْ وهي ودمحم ودَعْ وهي لَم ن84ـ م

One who does not forward his wealth for his Hereafter while he is [sure to be] rewarded [for it], .85
.leaves it behind while he is sinful

.اْثُومم ووه خَلَّفَه ،ورأجم ووه هترلآخ مالَه قَدِّمي لَم ن85ـ م

.One whose wealth is stripped away by disasters, gains from it the benefit of caution .86

.ذَرالح تْهأفاد ،مالَه وادِثالح تْهلَبس ن86ـ م

.[Never waste your wealth in other than what is good [and right .87

87ـ لاتُضيِعن مالَكَ ف غَيرِ معروف.

.Do not spend your wealth in sinful acts thereby coming before your Lord without any [good] deed .88

88ـ لاتَصرِف مالَكَ ف المعاص، فَتَقْدَم عل ربِكَ بِلا عمل.

Never leave behind anything from this world, for indeed you will [only] be leaving it for one of two .89
types of people: either the man who uses it in obedience to Allah, so he becomes felicitous by that which

made you wretched, or the man who uses it in disobeying Allah, in which case you will have been a



helper for him in his disobedience, and neither of these two deserves to be preferred by you over
.yourself

فيه لمل عجا رإم :نلَيجدِ رلأح فُهّالدُّنْيا فَإنَّكَ تُخَل نئاً مكَ شَيراءو فَن89ـ لاتُخْل
ناً لَهوع نْتَف هال ةصيعبِم فيه لمل عجا روإم ،بِه دَ بِما شَقيتعفَس هال ةبِطاع

علَ المعصية، ولَيس أحدُ هذَين حقيقاً أنْ تُوثره عل نَفْسكَ.

.Love of wealth and praise do not go together .90

.المالِ والثَناء بح عتَم90ـ لاتَج

.There is no pride in wealth except when accompanied with generosity .91

91ـ لافَخْر ف الْمالِ إلا مَع الجودِ.

.Little that suffices is better than a lot which makes one insolent .92

.طْغثير يك نم رخَي في سير92ـ ي

Worldly wealth and power turns the mistake of its owner into a proper act and the proper act of his .93
.opponent into a mistake

.خَطاء دِّهض وابواباً وصبِها صصاح خَطاء دلَةُ تَر93ـ اَلدَّو

.Meaning the natural feeling of indebtedness a person feels when someone helps him, financially or otherwise .1
.The Arabs use this phrase to show reverence and respect for a person or persons by connecting them to Allah .2

.Or: People acquire wealth, wealth does not acquire [and win over] people .3
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